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PL|HU|CZ|SK|SLO| RO|HR/BIH | SRB|LT|LV|EST| UA|RU|BG | AL| NO |FI| DK|SE | EL

PLINSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ §l
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZAMONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN
LIETOSANAS INSTRUKCIJA| EST PAIGALDUS- JAKASUTAMISJUHEND | UANTOCIBHUK
N0 MOHTAXKY | EKCIYATALYIT| RU PYKOBOZCTBO 10 MOHTAXY U 3KCTITTYATALIAW
| BG NOATOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN
DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK | FI KOKOAMINEN
JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH BRUKSANVISNING
| EL OAHTIEZ EYNAPMOAOTHEHE KAI XPHEHX

PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTACI ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM.
| HU FONTOS! KERJUK MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL.
MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK — OSSZESZERELES ELOTT FIGYELMESEN
ELOLVASNI. | CZ DOLEZITE! ZASCHOVAT PRO POZDEJSI POUZITI. UPOZORNENI
A VYSTRAHY — PRECTETE SI PRED MONTAZI, | SK DOLEZITE! USCHOVAJTE PRE
BUDUCE POUZITIE. UPOZORNENIA A VVSTRAHY — PRECITAJTE SI PRED
MONTAZOU. | SLO POMEMBNO! SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI. OPOMBE
IN OPOZORILA — PREBERITE PRED MONTAZ0. | RO IMPORTANT! PASTRATI PENTRU



FOLOSIREA ULTERIOARA. OBSERVATII SI AVERTIZARI — TREBUIESC CITITE
iNAINTE DE MONTARE. | HR/BIH VAZNO! SACUVATI ZA BUDUCU UPOTREBU, NAPOMENE
| UPOZORENJA — PROCITATI PRIJE POCETKA MONTAZE. | SRB VAZNO! SACUVAJTE ZA
KASNIJE KORISCENJE. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRED POCETAK
MONTAZE. | LT SVARBU! ISSAUGOTI VELESNIAM NAUDOJIMUI. PASTABOS IR |SPEJIMAI -
PERSKAITYTI PRIES MONTAVIMA, | LV SVARIGI! SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAL
PIEZIMES UN BRIDINAJUMI — IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS. | EST TAHTIS!
HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. MARKUSED JA HOIATUSED — LUGEGE ENNE
KOKKUPANEKUT HOOLIKALT LABI. | UA BAX/IMBO! 3EPEFTH 1181 MOAANBLIOTO
[OBIAKOBYA. MPUMITKM TA MOMEPEMKEHHA — BYAb NIACKA, YBAXKHO
NPOYMUTAWTE MEPER 3BIPLI | RU BAXHO! COXPAHWTb ANA MANbHEMLIERO
ACMONMb30BAHMA.  MPUMEYAHUS W MPEAYMPEAEHUA —  MPOYMTAVTE
BHUMATENbHO MEPEQ C5OPKOIA. | BG BAXKHO! 3ATIA3ETE 3A NI0-HATATbYHATA
YNOTPEBA. BENEXKN W NPEAYNPEXAEHUA — NPOYETETE NMPEAN MOHTAX.
| AL ME RENDESI. RUAJENI PER REFERIM NE TE ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTJE -
JU LUTEMI LEXOJENI ME KUJDES PARA MONTIMIT. | NO VIKTIG! OPPBEVAR FOR
FREMTIDIG BRUK. ADVARSLER — LES N@YE FOR MONTERING. | FI TARKEAA!
SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN. VAROITUKSET — LUE HUOLELLISESTI ENNEN
KOKOAMISTA. | DK VIGTIGT! GEM TIL SENERE BRUG. ADVARSLER — LS GRUNDIGT
FOR MONTERINGEN. | SE OBS! SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS. VARNINGAR — LAS
NOGA IGENOM FORE MONTERING. | EL THMANTIKO! NAPAKANOYME AIABAETE
NPOZEKTIKA! AIATHPHETE TIA MEAAONTIKH ANAOOPA. NMAPATHPHEEIX KAl
NPOEIAOMOIHZEIX — AIABAZTE NPIN TH IYNAPMOAOTHEH.

PLWytacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnig woda z dodatkiem detergentuimiekka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni. Akcesoria
niezataczone. | HU Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosdszeres vizzel és puha torlékendével. A termék elemeit lapos feliileten kell 6sszeszerelni.
A termék tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Vyhradné k domacimu poutiti. Cisténi: viaznou vodou s piidavkem detergentu a mékkym hadfikem. Veskeré dily produktu smontujte na
plochém povrchu. Prislusenstvi neni pilozeno. | SK Len pre domace poutitie. Cistenie: vlainou vodou so saponatom a méakkou handrickou. Vietky prvky vyrobku by mali
byt montované na rovnej ploche. Prisluienstvo nie je sucastou dodavky. | SLO Samo za hisno uporabo. Cis¢enje z mlako vodo z detergentom in mehkom krpom. Vise elemente
izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduta cu detergent si panza moale. Toate piesele
din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu u domacinstvu. Cis¢enje mlakom vodom s deterdentom
i mekanom krpom. Za montaZu svih elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Isklju¢ivo za kuénu upotrebu. CiS¢enje: toplom vodom sa dodatkom
deterdzenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuceni. | LT Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkstu
skuduréliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti ploksciame pavirsiuje. Rinkinyje néra. | LV Tikai lietosanai majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu
dranu samitrinatu remdena iideni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSams monteét uz plakanas virsmas. Aprikojums nav
pievienots. | EST Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Kdik toote elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid
ei ole komplektis. | UA [ina noGyToBoro BukopuctaHHA. PekomeHpauii no fOrnAAy: YuCTUTH 32 LOMOTOI0 M'AKOT CEPBETKM TENNOI0 BOAO0I0 3 A0[0BAHHAM MUIYOT0
3aco0y. Bci enemenTn Bupo6y Heo6XigHO 36upaTn Ha piBHiii noBepXHi. IHCTPYyMeHTH Ta aKcecyapy He BXOAATb A0 KomnnekTy. | RU lnd 6biToBOr0 Mcnonb3oBaHmA.
PekomeHZauumn no yXopy: YUACTUTL C MOMOLYbIO MATKOI TKaHeBOl candeTku Tennoii Bogoli ¢ L06aBNEeHMM MotoLLero cpefcTBa. Bce anemeHTbl 3fenua Heobxodumo cobupatb
Ha NNI0CKOIA MOBEPXHOCTI. MHCTPYMEHTbI 1 akceccyapbl He BXOAAT B KommnekT. | BG Camo 3a gomatuna ynotpe6a. llouncraHe: ¢ xnafka BoAa, NOYNCTBALLO CPE/CTBO U MeKa
rbba. Banuku enemeHTH Ha npoAyKkTa TpAGBa Ala Ce MOHTMPAT BbPXY NNI0CKa NOBbPXHUHA. AKcecoapuTe He ca BKMioueHu. | AL Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi:
me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni té gjithé pérbérésit e produktit né njé sipérfage té sheshté. Aksesorét nuk pérfshihen. | NO For bruk i hjemmet.
Monter hver enkelt del pa et flatt underlag. Produktet skal kun rengjores med sépe, vann og en myk klut. Tilbeher er ikke inkludert. | Fl Kotikdyttoon. Kokoa tasaisella
alustalla. Puhdistukseen saa kéytta ainoastaan saippuaa, vetta ja pehmeaa liinaa. Lisétarvikkeet eivét sisélly pakkaukseen. | DK Til brug i hjemmet. Saml venligst hver del pa en
flad overflade. Produktet bor kun rengores med sabe, vand og en blod klud. Tilbehor er ikke inkluderet. | SE For hemmabruk. Vanligen montera varje del pd en plan yta.
Produkten bor endast rengdras med tval, vatten och en mjuk trasa. Tillbehor ingar ej. | EL Mdvo yia otkiakr) xpron Kat amoBrikeuon mpoiovtwv. KaBapiopoc: pe xhapo vepd,
1{TL0 amopPPUMAVTIKO Kat éva pahako mavi. OAa ta pépn Tou Mpoidvtog mpémel va guvappoloyoivtal o€ emimedn em@aveia. ASecovap dev mepilapPdvovrar.



PL W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem — prosimy nie zwracac produktu, tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta Dystrybutora produktu.
| HU Amennyiben hidnyzé vagy sériilt elemet észlel az 6sszeszerelés el6tt - kérjiik, ne kiildje vissza a terméket, hanem Iépjen kapcsolatba a termék Forgalmazéjanak
Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | (ZV pipadé zjisténi absence nebo poskozeni dilu pfed montazi — produkt prosim nevracejte, pouze kontaktujte oddéleni péce o zakazniky distributora
produktu. | SKV pripade chybajuicich alebo poskodenych casti pred montaZou — prosim nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis Distributora produktu.
| SLO Ce pred montazo ugotovite, da kakr3nega koli dela ni oziroma da je pokvarjeni — prosimo, da ne vmete izdelka, samo poklicite Oddelek za storitve za stranke distributerja izdelka.
| RO n cazul in care constatati lipsa sau deteriorarea unei piese inainte de montaj — va rugam sa nu returnati produsul, ci sa luati legitura cu Departamentul
de Relatii cu Clientii al Distribuitorului acestui produs. | HR/BIH Ukoliko se prije montaZe uodi da neki od elemenata nedostaje ili je oStecen — molimo ne vracati proizvod ve¢
kontaktirati Sektor za poslovanje s klijentima Distributera proizvoda. | SRB Ako pre montaze konstatujete nedostatak ili oStecenje delova, molimo nemojte da vratite
proizvod proizvodacu ali kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT Jeigu prie$ montavima bus pastebéti daliy trikumai arba sugedimai — prasome negraZinti
produkto, bet susisiekti su Produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV Braka vai detalas bojajuma konstatesanas gadijuma pirms montazas — lidzam neatdot
produktu tikai kontaktéties ar produkta Izplatitaja Klientu Apkalpo3anas Dalu. | EST Osade puudumise vdi kahjustumise tuvastamisel enne paigaldamist — palume toodet
mitte tagastada, vaid votta Ghendust toote Turustaja Klienditeeninduse Osakonnaga. | UA Ecnu nepep cGopkoii 6yaet o6HapyKeHo 0TCYTCTBUE UIN NOBpeXAeHNE KaKoil-n6o
yacTu, noxanyiicta, He Bo3BpaLlyaiiTe Usgenue, a CBAXUTECH C 0TAeNOM 06CnyKuUBaHUA KnueHToB Juctpubbiotopa. | RU Mpu ycTaHoBABaHe Ha IuNca v noBpesa Ha
HAKOA YaCT NPpezy 3an0yYBaHETO HA MOHTAXa, He BPbLLAITe U3LeNneTo, a ce cBbpxere  0Taen ,06CyBaHe Ha KNueHTU” Ha lucTpubyTopa. | BG Mpu ycTaHoBABaHe Ha nunca unu
noBpefa Ha YacTUTe Npefy MOHTaX — He BPbLYaIiTe NPOAYKTA, a ce cBbpiKeTe ¢ 0TAEN N0 KNNEHTCKM cepBU3 Ha iuctpubyTopa Ha npoAykTa. | AL Né rast té mungesave
apo demtimit té pjesémarrésve para montimit-ju lutemi té mos e ktheni produktin nga vetém kontaktonishérbimin e konsumatorit té distributorit. | NO Vennligst ikke returner varen
hvis en del skulle mangle eller vaere gdelagt for montering, men ta kontakt med forhandlerens kundeservice i stedet. | FI Mikali havaitset puuttuvia tai vaurioituneita
osia ennen kokoamista, dld palauta tuotetta kauppaan vaan ota yhteytta jakelijan asiakaspalveluun. | DK I tilfeelde af manglende eller beskadigede dele far montering — skal
produktetikke returneres. Kontakt i stedet forhandlerens kundeservice. | SE Om det saknas delar eller om delar &r skadade fore montering — skicka inte tillbaka produkten, utan
kontakta istdllet distributorens kundtjanst. | EL L& mepintwon Stamiotwoeng éENNewpng iy {npdg e€apripatog mpiv amd T cuvappoldynen, mapakaloUpE IV EMOTPEPETE
10 mpoidv, aAla emkowwviote pe 1o Tppa ESunnpétnong Nehatwv tov Aiavopéa Tov mpoiovog.

O PL Wchodzenie i siadanie na pokrywe jest niedozwolone. | HU Tilos a lada fedelére Iépni és iilni. | CZ Stoupani a sedani na viko je zakdzano. | SK Vstup
a sedenie na kryte nie je dovolené. | SLO Prepovedano je sedenje in vstopanje na pokrov 3katle/zaboja. | RO Urcatul si sezutul pe capac sunt
interzise. | HR/BIH Zabranjeno je sjesti i stati na poklopac. | SRB Stoji i sjedi na poklopcu nije dozvoljeno. | LT Uzlipimas ir sédéjimas ant dangos yra

draudziamas. | LV Aizliegts kapt un sédét uz vaka. | EST Kaanele astumine ja istumine ei ole lubatud. | UA CraBaTu i cigaTh Ha KpULIKY 3a60poHAETbCA.
| RU 3anpeLuaetca BCTaBaTh M CAAMTHEA Ha KpbiLuky. | BG (ToeHeTo 1 cefieHeTo Ha Kopuuata e 3a6paHeo. | AL Eshté e ndaluar té géndrosh dhe t ulesh
né kapak. | NO Det er ikke tillatt & sta eller sitte pa lokket. | FI Kanteen nouseminen tai sen pélle istuminen on kielletty. | DK Det er ikke tilladt at sta
ellersidde pé laget. | SE Det ar inte tillatet att std eller sitta pa locket. | EL Agv emtpémetat va avefaivete 1y va kaBeoTe mavw oTo KdAvppa.
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< PL Nacisk na skrzynie maksymalnie do. | HU A ladara kifejtett nyomas nem haladhatja meg. | (Z Tlak na truhlu maximélné do. | SK Tlak na box
11 Lb maximalne do. | SLO Pritisk na $katlo/zaboj zna3a maksimalno do. | RO Presiunea asupra lazii de maxim. | HR/BIH IzdrZljivost kutije na opterecenje
m maksimalno do. | SRB Pritisak na kutiju maksimalno do. | LT Maksimali apkrova déZei iki. | LV Maksimalais spiediens uz kasti lidz. | EST Surve kastile
maksimaalselt. | UA MakcumanbHe HaBaHTaXKeHHA Ha CKpUHIo. | RU MakcmanbHas Harpy3ka Ha Awwk. | BG HaTuck Ha KyTuata MakcumanHo fo.
| AL Ngarkesa maksimale né kuti. | NO Maksimal belastning pa boksen. | FI Laatikon enimméiskuormitus. | DK Maksimalt belastning pé kassen.

| SE Maxbelastning pa ladan. | EL Méyiatn micon/gpoption aTo Kipwtio.
20 Kg PL Wewnetrzne obciazenie skrzyni maksymalnie do. | HU A lada belsg terhelhetdsége max. | (Z Vnitini zatizeni truhly — maximalné do. | SK Vniitorné
— zataZenie boxu maximalne do. | SLO Notranja obremenitev $katle/zaboja znasa do. | RO Sarcina maxima interné alazii de. | HR/BIH Unutarnje opterecenje
Lh kutije maksimalno do. | SRB Unutra3nje opterecenje kutije maksimalno do. | LT Maksimali vidiné dézés apkrova maksimaliai iki. | LV Maksimala iekséja

kastes slodzes lidz. | EST Kasti sisekoormus maksimaalselt. | UA BHyTpiluHe HaBaHTaXeHHs CKpUHi MakcumanbHo go. | RU MakcumanbHas 3arpy3ka
BO BHYTPb AlUMKa. | BG BbTpewuHo HaToBapBaHe Ha KyTuaTa MakcumanHo go. | AL Ngarkesa maksimale brenda kutisé. | NO Maksimal innvendig
belastning av kassen. | Fl Laatikon sisdinen enimméiskuormitus. | DK Maksimal indvendig belastning af kassen. | SE Maximal invandig belastning
avladan. | EL Méyioto @optio 670 £6wTEPIKG TOV KIBwTiov.

PL Produkt odporny na czynniki atmosferyczne. | HU A termék ellenall a légkori tényezéknek. | (Z Produkt odolny vii¢i atmosférickym vliviim.
| SK Vyrobok je odolny na poveternostné vplyvy. | SLO Izdelek je odporen proti vremenu. | RO Produs rezistent la factorii atmosferici. | HR/BIH
Proizvod je otporan na razne atmosferske uvjete. | SRB Proizvod je otporan na atmosferske faktore. | LT Produktas atsparus atmosferos poveikiui.
| LV Produkts ir noturigs uz atmosféras apstaklu iedarbibu. | EST Toode on vastupidav ilmastikutingimustele. | UA NpoAyKT ctilikuit fo BNAUBY
0 atmochepHux dakropi. | RU MpogykT yctoitums K aTmochepHbiM Bo3geiicTBuam. | BG MpoAyKkTsT e ycToitumB Kbm aTmochepHu daktop.

| AL Produkti éshté rezistent ndaj kushteve té motit. | NO Det er vaerbestandig. | FI Tamd tuote on saankestavd. | DK Det er modstandsdygtigt over for
atmosfaeriske pavirkninger. | SE Tél diliga véderforhallanden. | EL To mpoidv givat avBekTiKG 0TIC KaIPIKEC GUVONKEC.

PL Trzymaj zamkniete (kiddka niedotaczona w zestawie). | HU Zarva tartani (a lakat nincs mellékelve). | (Z Nechdvat zamcené (visaci zamek neni soucasti
baleni). | SK Nechavat zamknutii (visacia zimka nie je sicastou balenia). | SLO Drzite zaprto (kljucavnica ni v setu). | RO Tineti Tnchis (lacatul nu este
z anexat). | HR/BIH DrZite zakljuano (lokot nije ukljucen). | SRB Cuvati zatvoreno (katanac nije u kompletu). | LT Laikyti uZdaryta (néra pridétos spynos).
9 | LV Turét aizslégtu (piekarama sledzene nav pievienota). | EST Hoida lukustatuna (lukku ei ole komplektis). | UA Tpumatu 3akputum (3amok He
popaerbcs). | RU [lepartb 3akpbiTbiM (3aMoK He npunaraetcs). | BG ipbikre 3aTBopeH (KaTUHap He NpunoXeH KbM Komnnekra). | AL Mbani té
mbyllur (nuk pérfshihet asnjé dry). | NO Hold last (hengelas ikke inkludert). | FI Pida lukittu (riippulukko ei sisélly toimitukseen). | DK Hold Iast (haengelas
medfolger ikke). | SE Hall I3st (hanglas ingar inte). | EL Kpatijote kAe1oto (n Aoukéto ev meplapPdveral 6T ouckevaoia).



PL UWAGA | HU FIGYELEM | CZ POZOR | SK POZOR | SLO POZOR | RO ATENTIE | HR/BIH NAPOMENE | SRB PAZNJA | LT SVARBU | LV UZMANIBU | EST TAHELEPANU | UA YBATA
| RUBHVMAHIE | BG BHUMAHME | AL KUJDES | NO VIKTIG | FI TARKEAA | DK VIGTIGT | SE OBS | EL IPOZOXH

PL Niektére czesci posiadaja metalowe krawedzie. Uzytkownik powinien zachowac ostroznos¢ oraz w kazdym momencie montazu nosi¢ rekawice ochronne.
| HU A termék egyes elemei fém élekkel rendelkezik. A felhasznalonak kellé dvatossaggal kell eljarnia és az dsszeszerelés soran minden
esetben véddkesztyiit kell viselnie. | (Z Nékteré dily maji kovové hrany. Uzivatel je povinen zachovavat opatrnost a v kazdém pfipadé montéze
si navléknout ochranné rukavice. | SK Niektoré asti majii kovové hrany. Uzivatel by mal byt opatrny a v kazdom pripade montaze nosit
ochranné rukavice. | SLO Nekateri deli imajo kovinske robove. Ravnajte pazljivo ter pri montaZi uporabljajte zastitne rokavice. | RO Unele piese
au margini metalice. Utilizatorul trebuie sa fie precaut i in toate cazurile sa poarte manusi de protectie. | HR/BIH Neki od dijelova imaju
metalne rubove. Korisnik treba biti oprezan i kod montaZe nositi zastitne rukavice. | SRB Neki delovi imaju metalne ivice. Korisnik mora da bude
oprezani prilikom montazZe uvek treba da koristi zastitne rukavice. | LT Kai kurios dalys yra su metalinémis briaunomis. Naudotojas turi bati atsargus
ir kiekvienu montavimo atveju dévéti apsaugines pirstines. | LV Dazam dalam ir metala Skautnes. Lietotajam nepiecieSams ievérot uzmanibu
kaarimontazaslaikalietotaizsargcimdus. | ESTMdningatel osadel on metallist dared. Kasutaja peab olema ettevaatlik jakandmaiga paigaldustegevuse
ajal kaitsekindaid. | UA lestki yacTuiu matoTb MeTaneBi kpai. loTpumyiitecb 3axopiB 6e3neKu nif yac MOHTaXy Ta BAKOPUCTOBYIATe 3aXMCHI
pykaBuuji. | RU HekoTopble yacTu umeloT MeTannnueckue kpas. llonb3oBarenb JomxeH cobntogatb Mepbl NpesocTopoHOCTI 1 Npu c6opke HajeBaTb
3alymTHble nepuatky. | BG Hakom yacTu umar metantiu pr6ose. Motpe6utensr Tpa6ea Aa e npeAnasnue 1 Npu MOHTaX BbB BCeKU Cnyyvaii
JAa Hocy 3alWuTHYU pbKaBuum. | AL Disa pjesé kané skaje metalike. Pérdoruesi duhet té jeté i kujdesshém dhe té veshé gjithmoné doreza mbrojtése.
| NO Noen deler har metallkanter. Brukeren bor utvise forsiktighet og alltid bruke vernehansker under montering. | FI Joissakin osissa
on metallireunoja. Kayttdjan tulee olla varovainen ja kdyttaa suojakdsineité koko asennuksen ajan. | DK Nogle dele har metal kanter. Brugeren
ber udvise forsigtighed og altid bare beskyttelseshandsker under samlingen. | SE Vissa delar har metallkanter. Anvandaren bor vara forsiktig
och béra skyddshandskar under hela monteringen. | EL Opiopéva pépn €xouv petalhikéc akpég. 0 XpiioTng mpémel va gival TPOOEKTIKOC Kal Va
(POPAEL TPOOTATEVTIKA yavTia Kad’ 0An T Sidpkera Tng cuvappoAdynong.

PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELOTT | (Z PRED ZAHAJENIM MONTAZE | SK PRED ZACATIM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO | RO INAINTE
DE INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA | EST ENNE
PAIGALDAMIST | UA MEPLL HIXK MOYUHATW MOHTAM | RU MPEXJE YEM HAYMHATb MOHTAX | BG MPEQW 3AMOYBAHE HA MOHTA | AL PARA MONTIMIT | NO FGR DU BEGYNNER
MONTERINGEN | FI ENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | DK F@R DU BEGYNDER SAMLINGEN | SE INNAN MONTERINGEN PABORJAS | EL MIPIN APXIZETE TH ZYNAPMOAOTHEH

PL Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczefistwa umieszczonymi na koricu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcja. Montaz
wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukcja. Nie nalezy pomija¢ zadnego z etapow. | HU Ismerkedjen meg az Gtmutaté végén talalhaté biztonsagi
ajanlasokkal. Az osszeszerelés megkezdése elétt ismerkedjen meg az utmutatoval. Az elemek dsszeszerelését az itmutatonak megfeleloen kell végrehajtani.
Az dsszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Pretéte si vechny bezpe¢nostni pokyny uvedené na konci tohoto navodu. Pred zahdjenim montaZe si prectéte tento
navod. Montaz veskeryich dilt musi byt provedena podle névodu. Nevynechdvejte Zédnou z fazi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny k bezpeénosti umiestnené v zadnej ¢asti
tohto navodu. Pred montazou oboznamte sa s navodom. Montaz vsetkych komponentov by mala byt vykonana v siilade s navodom. Nevynechavajte Ziadne kroky.
| SLO Pazljivo preberite varnostne smernice, ki so na koncu tega priroénika. Pred montazo preberite navodila. Vise elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega
koraka. | RO Trebuie sa cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor instructiuni. inainte de a incepe montajul cititi instructiunile. Montajul
tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju ovog priru¢nika.
Prije montaze procitajte upute. MontaZa svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | SRB Molimo vas da pogledate preporuke za bezbednost
koje se nalaze uzadnjem delu ovog prirucnika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite
bilo koji od koraka. | LT Reikia susipaZinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. Pries montavima reikia susipaZinti su instrukcija. Visy elementy
montavimas turi bti atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV NepiecieSams iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities Sis instrukcijas beigas.
Pirms montazas sakuma nepiecieSams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepiecieSams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu.
| EST Tutvuge kdesoleva juhendilapuosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Kdikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile.
Kirge jatke vahele iihtegi etappi. | UA Heo6XifHO 03HalioMUTHCA 3 peKOMEHAALiAMK NO TeXHili 6e3neKu, NpUBeACHUMN B KiHLi Li€i iHCTPYKLT. Mepw HiX npuctynaTi
[0 MOHTaXy, Heo6XifHO 03HalOMMUTHCA 3 IHCTPYKUi€l0. MoHTaX YCiX enemeHTiB Ma€ 6yTM BUKOHaHWMI 3rifiHO 3 iHCTpYKUi€to. }KopeH 3 eTaniB MOHTaXy He Ma€
6yTu nponyweHuit. | RU Heo6xo41Mo 03HaKOMUTBCA € peKoMeHZAUNAMI N0 TeXHUKe 6e30MacHOCTI, NPUBELEHHBIMIA B KOHLE JaHHOTO pyKOBOACTBA. [Ipex e uem npuctynath
K MOHTaXy HeobX0MMO 03HaKOMUTBCA € PYKOBOACTBOM. MOHTaX BCeX 3NeMEHTOB JOMKEH ObiTb BbIMOSHEH COTNIACHO PYKOBOACTBY. HU 0ZMH 13 3TanoB He JoMmKeH ObITb MponyLLeH.
| BG 3ano3HaiiTe ce cipenopbKuTe no 6e30nacHOCT, NOMeCTeHM B Kpas Ha Tasu MHCTPYKuus. lpeAu 3anouBaHe Ha MOHTaX 3ano3HaiiTe ce CMHCTPYKuuATa. MoHTax
Ha BCUYKUTe enemMeHTH TpA6Ba Aa e U3Mb/IHeH CbrnacHo MHCTpYKuuATa. He nponyckaiite Huto eguH etan. | AL Sigurohuni gé té lexoni masat paraprake té sigurisé né fund
té kétij manuali. Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me montimin. Montimii té gjithé pérbérésve duhet té béhet né pérputhje me udhézimet. Mos kapérceni asnjé nga hapat. | NO Les
retningslinjene for sikkerhet pa slutten av denne veiledningen. For du begynner monteringen, les instruksjonene. Monter alle delene i henhold til instruksjonene
i denne veiledningen. Ikke hopp over noen trinn. | Fl Lue turvaohjeet taméan ohjeen lopussa. Ennen kuin alat koota, lue ohjeet. Kokoa kaikki osat tassa kyttdohjeessa olevien
ohjeiden mukaisesti. Ald jité mitaan vaihetta viliin. | DK Laes retningslinjerne for sikkerhed sidst i denne manual. For du begynder monteringen, lzs instruktionerne.
Saml alle dele efter anvisningerne i denne manual. Spring ikke nogen skridt over. | SE Ls riktlinjerna for sakerhet i slutet av denna handbok. Innan du pabdrjar monteringen,
[ds instruktionerna. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa inte Gver nagra steg. | EL Mlpémet va e§oikelwBeite pe Ti¢ 08nyie¢ acpaleiag mov Bpiokovral
oto Tého¢ auti¢ TG odnyiag. Mpw §ekivijoete T ouvappohdynon, Siafaote mpooekTika Ti¢ odnyiec. H ouvappoldynon oAwv Twv efapTnpdtwv mpémel va
npayparomotn0si chp@wva pe Tic 0dnyieg. Aev mpémet va mapalewpOei kavéva anod ta pripara.

PL CZESCI | HU RESZEI | CZ DILY | SK CASTI | SLO ELEMENTI | RO PIESELE | HR/BIH DIJELOVI | SRB DELOVI | LT DALYS | LV DALAS | EST ELEMENDID | UA YACTUHM | RU YACTV | BG YACTH
| ALPJESET | NO DELER | FI OSAT | DK DELE | SE DELAR | EL EZAPTHMATA

PL Wszystkie elementy nalezy wyciagnac z opakowania (-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla tatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone sq literami.
| HU Az dsszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bdl és lehelyezni egy elézéleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljabél
betiikkel megjeldltiik. | (Z Veskeré dily vyjméte z obalu/obald a rozlozte na pfedem pipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny.
| SK VSetky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a rozloZené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu si diely ozna¢ené pismenami.
| SLO Vse elemente potegnite iz embalaZe (embalaZ) ter jih poloZite na prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z ¢rkami za lazjo identifikacijo. | RO Toate piesele trebuie
scoase din ambalaj (-aje) si asezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere. | HR/BIH Svi



predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lakseg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | SRB Sve delove izvadite
iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | LT Visus elementus reikia iSimti i$ pakuotés (-Ciy)
ir sudéti ant anksciau darbui paruosto pavirsiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | LV Visus elementus nepiecieSams iznemt no iepakojuma
(-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | EST Votke koik elemendid pakendi(te)st ja pange
need eelnevalt tGoks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad margistatud tahtedega. | UA Yci npegmeTn maioTb 6yTu BUTATHYTI 3 ynakoBKM (-0K)
i po3knageHi Ha 3a3panerigb nigrotoBneHiit poboyiii noBepxHi. [ina nonerwexHs igeHTudikauii yacTuHu nosHaveHi 6ykamu. | RU Bce npeameTsl JomkHb! GbiTb
U3BMEYeHbl U3 YNAKOBKM (-OK) U Pa3NoXeHbl Ha 3apaHee MOArOTOBNEHHOI paboueii noBepxHoCTU. [inA obneryenns uaeHTudukaumm yacTu o6o3HaveHbl Gyksamu. | BG Banukm
eNemMeHTH TpAGBa fa ce M3BAJAT OT oNaKoBKaTa (OMakoBKUTE) 1 Aia ce pa3nonoxar BbpXy NpefBapUTeNHO NOAroTBeHaTa 3a pa6oTa NOBbPXHUHA. 3a N0-NECHOTO
UM pa3no3HaBaHe, YacTuTe ca 0603HaueHu ¢ 6ykeu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur mé paré. Pjesét jané té shénuara me
shkronja pér identifikim mé té lehté. | NO Ta alle delene ut av pakken(e) og spre dem ut pa en ryddig arbeidsflate. Det er trykket kodebokstaver pa alle delene, s de er
lette a identifisere. | FI Ota kaikki osat pakkauksesta ja levita ne puhtaalle tydtasolle. Jokaisessa osassa on tunnistekirjaimet, joiden avulla ne on helppo tunnistaa. | DK Fjern alle dele
fra pakken/pakkerne, og spred dem ud pa en ren arbejdsflade. Kodebogstaver er trykt pa hver del for nem identifikation. | SE Ta fram alla delar frén forpackningen(s)
och sprid ut dem pé en ren arbetsyta. Kod-bokstaver finns tryckta pa varje del for enkel identifiering. | EL ‘O\a ta e§aptipara mpémel va agaipeBoiv amé tn ouckevadia Kat va
tomofeTnBouv o€ pa kabapr) emepadvela epyaciac. lpdppata-kwdikoi amoTumwvovTal mavw o€ KAOe eEApTnpa yia EDKOAGTEPN avayvwpion.

PL Sposéb montazu (rysunki) oraz wykaz czesci znajdujq sie w gtéwnej instrukgji. | HU Az Gsszeszerelés mddja (rajzok) és az alkatrészlista a fo kézikonyvben talalhatd.
| CZ Zpiisob montaze (vykresy) a seznam dild najdete v hlavnim navodu. | SK Spdsob montaze (obr.) a zoznam dielov sii uvedené v hlavnom navode. | SLO Nacin montaze
(risbe) in seznam delov najdete v glavnih navodilih. | RO Modul de instalare (desene) si lista pieselor pot fi gasite in instructiunile de baza. | HR/BIH Nacin montaze (crtezi)
i spisak dijelova nalaze se u glavnim uputama. | SRB Nacin montaze (crtezi) i spisak delova nalaze se u glavnom uputstvu. | LT Surinkimo biida (bréZinius) ir daliy sarasa
rasite pagrindinéje instrukcijoje. | LV MontazZas aprakstu (raséjumus) un detalu sarakstu var atrast galvenaja rokasgramata. | EST Paigaldamise viis (joonised) ja osade
loetelu on esitatud peajuhendis. | UA Cnoci6 36upaHHa (KpecneHHs) Ta nepenik AeTaneii MoXHa 3HaiTH B 0CHOBHiii iHCTPYKLL. | RU (Noco6 MoHTaxa (uepTexu) 1 nepeueHb
KOMMOHEHTOB COLEpXATcs B rMaBHOil MHCTPyKLuy. | BG HaunH 3a MOHTaX (PUCYHKM) M CNMCBK € YacTUTe Ce HaMUPaT B 0CHOBHaTa MHCTPYKLus. | AL Metoda e montimit
(vizatimet) dhe lista e pjeséve mund té gjenden né udhézimet kryesore. | NO Monteringsmetode (tegninger) og deleliste finnes i hovedhandboken. | FI Kokoonpanotapa
(piirustukset) ja osaluettelo loytyvat padkasikirjasta. | DK Samlingsmetoden (tegninger) og styklisten findes i hovedmanualen. | SE Monteringsanvisningar (ritningar) och
reservdelslista finns i huvudmanualen. | EL O tpémog cuvappohéynong (ox€ia) kaBug kat o katdhoyog Twv e§aptnpdtwy Ppickovtal 6To Kiplo eyXelpidio odnyiav.

PL ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: Bardzo fatwy montaz, uzytkownik powinien wykona¢ go zgodnie z instrukcja oraz ze wszystkimi wytycznymi. Nie pomijaj zadnego kroku.
W przypadku pozaru nie probuj gasi¢ palacego sie polipropylenu woda. Nos okulary ochronne i zawsze postepuj zgodnie z instrukcjami producenta podczas korzystania z narzedzi
elektrycznych. (zyszczenie za pomocg szorstkiej szczotki lub $rodkéw sciernych moze spowodowac uszkodzenie produktu. Czysci¢ wodg i tagodnym mydtem. Niedozwolone jest
przechowywanie w schowku artykutéw o wysokiej temperaturze, np. grilla, palnikow, lampy lutowniczej itd. Schowek nie jest przeznaczony do przenoszenia przedmiotéw. W przypadku
opaddw deszczu nalezy wytrze¢ skrzynie do sucha przed jej otwarciem. Nie nadaje sie do przechowywania substancji fatwopalnych lub zracych. Wchodzenie na pokrywe jest
niedozwolone. Nieprzeznaczone do uzytku przez dzieci. Z uwagi na niebezpieczenstwo uduszenia sie wewnatrz schowka produkt nalezy zabezpieczy¢ tak, aby uniemozliwi¢ dostep
dzieciom. To nie jest schowek na zabawki. | HU BIZTONSAGOS HASZNALAT ALAPJAI: Nagyon egyszerii osszeszereles, a felhasznalonak az utmutato es az osszes iranyelv
szerint kell eljarnia. Ne hagyjon ki egyetlen lepest sem. Tiiz esetén ne prébalja meg vizzel eloltani a langolé polipropilént. Viseljen véddszemiiveget, és mindig
kovesse a gyarto utasitasait elektromos szerszamok hasznalata soran. Kemikaliak vagy dorzskefék hasznalata karosithatja a dobozt. Tisztitasa enyhe szappanos
vizzel javasolt. A forré targyakat, példaul az éppen hasznalt grilleket, langszorokat stb., nem szabad tarolni a dobozban. Nem alkalmas targyak szallitasara.
Es6 utan torolje le a dobozt ronggyal, miel6tt kinyitna. Nem alkalmas gyilékony vagy maré anyagok tarolasara. Ne alljon a fedélre. Fulladasveszély. Megfelelden
bebiztositani a tarolérészt, hogy gyermek ne tudjon bemaszni. Nem gyermekek szamara késziilt. Ez nem jaték. | (Z ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANI: Velmi snadna
montaZ, uzivatel ji musi provest podle navodu a vsech pokynd. Nevynechavejte Zadny krok. V pfipadé pozaru se nepokousejte hasit hofici polypropylen vodou. Noste ochranné bryle
avidy dodrzujte pokyny vyrobce pfi pouzivani elektrického néfadi. PouZiti tuhého kartace nebo abrazivniho ¢isticiho prostfedku miize poskodit box. Cistéte vodou a jemnym mydlem.
Horké predméty, jako jsou pravé pouzivané grily, hotaky atd., nesmi byt skladovany v boxu. Neni uréeno k prenaseni predmétd. Po desti otiete box hadiikem pred otevienim. Nevhodné
pro skladovdni hoflavych nebo korozivnich latek. Nestoupejte na viko. S ohledem na nebezpedi uduseni uvnitf dlozného prostoru je nutné produkt zajistit tak, aby byl znemoznén pfistup
détem. Neni urceno pro déti. Toto neni box na hracky. | SK ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANIA: Velmi jednoducha montaZ, pouZivatel ju musi vykonat podla navodu
a vsetkych pokynov. Nepreskakujte Ziadny krok. V pripade poZiaru sa nepokusajte uhasit hortici polypropylén vodou. Noste ochranné okuliare a vidy sa riadte
pokynmi vyrobcu pri pouZivani elektrického naradia. PouZitie tvrdej kefy alebo abrazivneho distiaceho prostriedku mdze poskodit box. Cistite vodou a jemnym
mydlom. Hortice predmety, ako st prave pouZivané grily, horaky a pod., sa nesmui skladovat v boxe. Nie je uréené na prenasanie predmetov. Po dazdi utrite box
handrou pred otvorenim. Nevhodné na skladovanie horlavych alebo korozivnych latok. Nestavajte na veku. Vzhladom k nebezpecenstvu udusenia vniitri schranky,
vyrobok by sa mal zabezpeit tak, aby sa zabranilo pristupu deti. Nie je uréené pre deti. Toto nie je box na hracky. | SLO NACELA VARNE UPORABE: Enostavna montaza — pri
montaZi ravnajte skladno z navodili ter vsemi smernicami. Ne spreglejte nobenega koraka. V primeru poZara ne poskusajte pogasiti gorecega polipropilena z vodo. Nosite za3citna ocala
in vedno upostevajte navodila proizvajalca pri uporabi elektri¢nih orodij. Uporaba trde krtace ali abrazivnega Cistilnega sredstva lahko poskoduje zaboj. Cistite z vodo in blagim milom.
Vroce predmete, kot so pravkar uporabljeni Zari, plamenometi itd., se ne smejo shranjevati v zaboju. Ni zasnovano za prenasanje predmetov. Po deZju obrisite zaboj s krpo, preden jo
odprete. Ni primerno za shranjevanje vnetljivih ali korozivnih snovi. Ne stojte na pokrovu. Ker obstaja nevarnost zadusitve znotraj Skatle/zaboja, z ustrezno zas¢ito onemogocite otrokom
dostop do izdelka. Ni namenjeno za otroke. To i $katla za igrace. | RO PRECAUTII DE UTILIZARE: Montaj foarte facil — utilizatorul trebuie sa-I realizeze conform instructiunilor
siindicatiilor. Nu omiteti nicio etapa. In caz de incendiu, nu incercati sa stingeti polipropilena aprinsa cu apa. Purtati ochelari de protectie si respectatiintotdeauna
instructiunile producatorului atunci cand utilizati unelte electrice. Utilizarea unei perii rigide sau a unui detergent abraziv poate deteriora cutia. Curatati cu apa
si sapun delicat. Obiectele fierbinti, cum ar fi gratarele folosite recent, arzatoarele etc., nu trebuie depozitate in cutie. Nu este destinat pentru transportul
obiectelor. Dupa ploaie, stergeti cutia cu o carpa inainte de a o deschide. Nu este potrivit pentru depozitarea substantelor inflamabile sau corozive. Nu stati pe
capac. Datorita pericolului de sufocare in interiorul lazii, acest produs trebuie protejat astfel incat sa nu permita accesul copiilor. Nu este destinat copiilor. Nu este
o cutie de jucarii. | HR/BIH MJERE ZA SIGURNU UPORABU: Vrlo jednostavna montaZa — korisnik treba tijekom montaZe pridrZavati se svih uputa i napomena. Montaza svih dijelova mora
biti izradena u skladu s uputama. Ne preskacite nijedan korak. U slucaju pozara nemojte pokusavati ugasiti zapaljeni polipropilen vodom. Nosite zastitne naocale i uvijek se pridrZavajte
uputa proizvodaca prilikom koristenja elektri¢nih alata. Koristenje tvrde cetke ili abrazivnog sredstva za cis¢enje moze ostetiti kutiju. Cistite vodom i blagim sapunom. Vruci predmeti,
poput nedavno koristenih rostilja, plamenika itd., ne smiju biti pohranjeni u kutiji. Nije namijenjeno za prijenos predmeta. Nakon kide obrisite kutiju krpom prije otvaranja. Nije prikladno
za skladistenje zapaljivih ili korozivnih tvari. Nemojte stajati na poklopcu. Zbog opasnosti od gusenja unutar kutije, proizvod zastititi od dostupa djece. Nije namijenjeno za djecu. Ovo nije
kutija za igracke. | SRB PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: Veoma jednostavna montaza — korisnik treba to uéiniti u skladu sa uputstvima i smernicama. Montaza svih
delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite nijedan od koraka. U slucaju pozara, nemojte pokusavati da ugasite zapaljeni polipropilen
vodom. Nosite zastitne naocare i uvek se pridrzavajte uputstava proizvodaca prilikom koriscenja elektri¢nih alata. Upotreba tvrde cetke ili abrazivnog sredstva
za (iS¢enje moze ostetiti kutiju. Cistite vodom i blagim sapunom. Vru¢i predmeti, poput nedavno koriséenih rostilja, plamenika itd., ne stavljajte u kutiju.
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Nije predvideno za noSenje predmeta. Nakon kise obrisite kutiju krpom pre nego $to je otvorite. Nije pogodno za skladiStenje zapaljivih ili korozivnih supstanci.
Ne stojte na poklopcu. Zbog opasnosti od guSenja unutar kutije za skladistenje, proizvod mora da bude zasticen kako bi se sprecio pristup deci. Nije predvideno za
decu. Ovo nije kutija za igracke. | LT SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: Labai lengvas montavimas. Naudotojas privalo atlikti montavima pagal instrukcijq ir visus joje pateiktus
nurodymus. Surinkimo metu negalima praleisti né vieno etapo, nurodyto montavimo instrukcijoje. Gaisro atveju neméginkite degancio polipropileno gesinti vandeniu. Naudodami
elektrinius jrankius dévékite apsauginius akinius ir visada laikykités gamintojo nurodymy. Naudodami standy Sepetj arba abrazyvinj valiklj galite sugadinti dézute. Nuvalykite vandeniu
ir paprastu muilu. DéZutéje negalima laikyti karsty daikty, pvz., neseniai naudoty groteliy, pastuvy ir kt. Neskirtas daiktams nesti. Po lietaus pries atidarydami déZute nuvalykite
skuduréliu. Netinka degioms ar ésdinancioms medziagoms laikyti. Nestovékite ant dangcio. Dél uzdusimo galimybés daiktadézés viduje, produktg reikia taip apsaugoti, kad vaikai
negaléty prieiti. Neskirta naudoti vaikams. Tai néra Zaisly dézuté. | LV DROSAS LIETOSANAS NOTEIKUMI: Loti vienkaria montaza — lietotajs to veic saskana ar instrukciju un
visiem noradijumiem. Nedrikst izlaist nevienu posmu. Ugunsgréka gadijuma neméginiet dzést degoso polipropilénu ar iideni. Valkajiet aizsargbrilles un vienmér
ieverojiet razotaja noradijumus, lietojot elektroinstrumentus. Cietas birstes vai abrazivo tiriSanas lidzeklu lietosana var sabojat kasti. Tiriet ar udeni un maigam
ziepem. Karstus priekSmetus, pieméram, nesen lietotus grilus, liesmas metinatajus utt., nedrikst uzglabat kaste. Nav paredzéts priekSmetu parvadasanai.
Péc lietus noslaukiet kasti ar auduma dranu pirms atvérSanas. Nav piemeérots viegli uzliesmojo3u vai kodigu vielu uzglabasanai. Nestaviet uz vaka. Nemot vera
nosmaksanas bistamibu kastes iek$pusé, produktu nepieciesams aizsargat, lai bérniem nepielautu ieklasanu tani. Nav paredzéts bérniem. Si nav rotallietu kaste.
| EST OHUTU KASUTAMISE JUHISED: Vaga lihtne paigaldamine — kasutaja peab paigaldama vastavalt kasutusjuhendile ja koikidele juhistele. Arge jatke vahele uhtegi etappi. Tulekahju
korral drge proovige pdlevat poliipropiileeni veega kustutada. Elektriliste todriistade kasutamisel jérgige tootja juhiseid ja kandke kaitseprille. Kdvade harjaste vdi abrasiivsete
puhastusvahendite kasutamine vdib kasti kahjustada. Puhastage vee ja drna pesuvahendiga. Kuumi esemeid, nagu hiljuti kasutatud grillid, pdletid jms, ei tohi kastis hoida. Ei ole
méeldud esemete transportimiseks. Pirast vihma kuivatage kast lapiga enne avamist. Fi sobi kergesti siittivate vi soovitavate ainete hoiustamiseks. Arge seiske kasti kaanel. Limbumise
ohu tottu kasti sees tuleb toodet turvastada nii, et takistada juurdepads lastele. Kast ei ole mdeldud lastele mangimiseks. | UA MPABUJIA BE3NEYHOTO BUKOPUCTAHHA: Ayxe
Nerkuit MOHTaX — KOPUCTYBay NOBMHEH BUKOHATK 1Or0 Y BiANOBIAHOCTI 3 iHCTPYKUiAMM Ta Bcima BKasiBkamu. He nponyckaiite xoaHoro etany. Y pa3i noxexi
He HamaraiTecs racuTi nosinponineH, Wo roputb, BOAOK. 3aBXAU HapAraiTe 3axucHi OKYnApU Ta [OTPUMYIATECHb iHCTPYKLUil BUpo6HMKA nif yac po6oTu
3 enekTpoiHcTpymeHTamu. He BukopuctoByiite MopcTKi WiTku a6o abpasuBHi 3aco6u, OCKiNbKW BOHM MOXYTb MOLIKOAWTU MOBEpXHI0. [InA ounLieHHA
BUKOPUCTOBYiiTe BOAY Ta M'AKe Muno. He 36epiraiiTe B Kopo6Li rapa4i npeameTy, HanpuKnaga, WoiHo BUKOPUCTaHi rpuni, naanbHi namnu towo. He BuKkopucrosyite
BUPi6 AnA nepeHeceHHa npeameris. Mlicna powy npoTpiTb KOpo6Ky cyxolo TKaHMHOIO NepeA BiakpuTTAM. He 36epiraiiTe B Hill nerko3aimucti abo inki peuoBuHu.
He cTaBaiite Ha KpuwKy. 3 ornafy Ha He6e3neKy 3afAMXHYTUCA ycepeanHi MicuA Ana 36epiraHHa, NPoAYKT NoBUHeH Gy Tu 3axuLLeHnil Tak, wo6 3anobirtu gocryny
A0 Hboro fiTeil. Bupi6 He npusHaueHuii ans piteii. Lle He Kopo6ka an irpawok. | RU NIPABIIA BE30MACHOIO UCMO/b30BAHNS: OueHb nérkas c6opka — nonb3oBateb
JOJKEH BbIMONHUTD €€ COrNacHo MHCTPYKLMM 1 BCeM YKa3aHnaM. He nponyckalite HY 04HOr0 3Tana. B ciyyae noxapa He nbiTaitTech TYLWNTb rOpALLMIA noaunponuneH Bogoi. Beeraa
HajieBaiiTe 3aLUNTHbIE OUKM U CeflyiiTe MHCTPYKLMAM NPO3BOAMTENSA NPU paboTe C INEKTPOMHCTPYMEHTaMI. He ncnonb3yiiTe ecTKue WeTKN v abpasnBHble YNCTALLME CPEACTBa,
TaK KaK 3T0 MOXeT MOBPeAUTb NOBEPXHOCTb. [ 0UMCTKN UCMONb3YiATe BOAY U MATKOe Mbino. He xpaHuTe B Kopobke ropaune npeAmeTbl, Takue Kak HeaBHO UCMONb30BaHHble
rpunu, naanbHble namnbl v 1. A. He ucnonb3yiite n3genne na nepeHocku npeametos. Mocne goxaa npotpute KOpobKy Cyxoil TKaHblo nepes oTKpbiTUeM. He xpanute B Heli
NerkoBoCnNaMeHsAoLLMeca UK efKue BeLecTsa. He BCTaBaiiTe Ha KpbILUKY. M13-3a 0nacHOCTY YAyLIEHNA BHYTPU ALLMK], NPOAYKT JOMKeH ObiTb 3aLMLLEH OT BOIMOXKHOCTY A0CTYNA
AnA ZeTeii. He npeHasHaueHo And UCnonb3oBaHua AeTbMu. 370 He kopobka ana urpywe. | BG MPABUITA 3A BE3OMACHA YNOTPEBA: MHoro neceH MoHTax, notpe6utenar
TpA6Ba Aia ro U3BbPLUM CbINACHO UHCTPYKLMATA M BCMYKM YKa3aHuA. He nponyckaiite HuTo epuH etan. lpu noxap He raceTe ropsALy nonunponuieH ¢ NoMoLLTa Ha BoAa.
Mpu ynotpe6a Ha MexaHUMUHW MHCTPYMEHTH noTpe6utenar Tpa6sa fa nons3Ba 3alMTHU OYMNA W BbLB BCEKM Clyvail ia NOCTbNBA CbINACHO MHCTPYKLUUTE HA
npoussoputens. llouncTBaHeTo ¢ NoMoLUTa Ha rpanaBa YeTka unu abpasuBHN CpeAcTBa MOXe fia Npean3BMKa NoBpeAa Ha npoayKTa. MouncrBaiite ¢ BoAa U MeK
nouucTBaly npenapart. He e paspeiueHo Aa cbXpaHaBate B KyTuaTa NpoAyKTy! ¢ BUCOKA TemmnepaTypa, Hanp. rpun, NoAnHa namna u 1. H. Kytuara He e npeHa3Ha4yeHa
3a npeHacaHe Ha npeametu. Mpu AbKA U3bbpLIETe KyTUATA Ha CYX0 Npeau Aa A otBopute. MPoAYKTLT He e NPUroieH 3a CKNapupaHe Ha necHo3ananummu U
pasaxpawm Bewecrsa. He e paspewseHo pa ce KauBate Bbpxy kanaka. He e npegHasHaueHa 3a aeua. llopaam onacHocT 0T 3apyluaBaHe BbTpe B KyTUATa npefnasere
NpoAyKTa Taka, Ye AOCTH Ha fieliaTa A CTaHe HeBb3MoXKeH. ToBa He e KyTus 3a urpaukiu. | AL PARIMET E PERDORIMIT TE SIGURT: Montim shume i lehte — perdoruesi duhet
ta kryeje sipas udhezimeve dhe te gjitha specifikimeve. Mos anashkaloni asnje hap. Né rast zjarri, mos pérdorni ujé pér té shuar polipropilenin. Kur pérdorni vegla mekanike, pérdoruesi
duhet té mbajé syze mbrojtése dhe gjithmoné té veprojé sipas udhézimeve té prodhuesit. Pastrimi me furcé té forté ose me produkte abrasive mund té démtojé produktin. Pastrojeni me
ujé dhe sapun té buté. Ndalohet ruajtja né kuti e artikujve me temperaturé té larté, p.sh. gril, llampé saldimi etj. Kutia nuk éshté menduar pér bartjen e sendeve. Né rast té reshjeve,
fshijeni kutiné para se ta hapni. Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér ruajtjen e substancave té ndezshme ose gérryese. Ngjitja né arké nuk lejohet. Nuk éshté e destinuar pér fémijét.
Pér shkak té rrezikut t& mbytjes brenda kutisé magazinimit, produkti duhet té mbrohen, qé fémijét t& mos kené qasje né té. Kjo nuk éshté kuti lodrash. | NO RETNINGSLINJER FOR
VEDLIKEHOLD OG SIKKERHET: Svaert enkel montering — brukeren skal utfare deni henhold til instruksjonene og alle retningslinjer. Ikke hopp over noen trinn. Ved brann
ma du ikke forsgke a slukke brennende polypropylen med vann. Bruk vernebriller og felg alltid produsentens anvisninger ved bruk av elektriske verktay. Rengjoring
med en grov borste eller slipende midler kan skade produktet. Rengjor med vann og mild sape. Det er ikke tillatt & oppbevare gjenstander med hoy temperatur
i oppbevaringshoksen, f.eks. grill, brennere, blaselampe osv. Oppbevaringshoksen er ikke beregnet for transport av gjenstander. Ved regn, tork boksen far du dpner
den. Ikke egnet for oppbevaring av brannfarlige eller etsende stoffer. Det er ikke tillatt a sta pa lokket. Ikke beregnet for bruk av barn. Pa grunn av fare for kvelning
innei oppbevaringshoksen ma produktet sikres slik at barn ikke far tilgang. Dette er ikke en oppbevaringsboks for leker. | F HOITO- JA TURVALLISUUSOHJEET: Erittdin helppo
koota — kayttajin tulee suorittaa kokoaminen ohjeiden ja kaikkien maardysten mukaisesti. Al ohita yhtin vaihetta. Tulipalon sattuessa ali yrita sammuttaa palavaa polypropeenia
vedelld. Kayta suojalaseja ja noudata aina valmistajan ohjeita kdyttaessasi sahkokayttdisia tyokaluja. Puhdistaminen karkealla harjalla tai hankaavilla aineilla voi vahingoittaa tuotetta.
Puhdista vedelld ja miedolla saippualla. Varastolaatikkoon ei saa sdilyttdd korkealdmpdisia esineitd, kuten grillid, polttimia, juotoslamppua jne. Varastolaatikko ei ole tarkoitettu
esineiden kuljettamiseen. Sateen jalkeen kuivaa laatikko ennen sen avaamista. Ei sovellu syttyvien tai syovyttavien aineiden sdilytykseen. Kannen paddlle ei saa nousta. Ei tarkoitettu
lasten kayttoon. Tukehtumisvaaran vuoksi varastolaatikko on pidettava lasten ulottumattomissa. Tama ei ole lelujen sdilytyslaatikko. | DK RETNINGSLINJER FOR PLEJE 0G SIKKERHED:
Meget nem at samle — brugeren skal udfere samlingen i henhold til instruktionerne og alle retningslinjer. Spring ikke nogen trin over. | tilfeelde af brand ma du
ikke forsoge at slukke braendende polypropylen med vand. Brug beskyttelsesbriller og falg altid producentens anvisninger ved brug af elektrisk vaerktgj. Rengoring
med en grov berste eller slibende midler kan beskadige produktet. Rengor med vand og mild sabe. Det er ikke tilladt at opbevare genstande med hgj temperatur
i opbevaringskassen, f.eks. grill, breendere, loddelampe osv. Opbevaringskassen er ikke beregnet til transport af genstande. Ved regn skal kassen torres, for den
abnes. lkke egnet til opbevaring af brandfarlige eller atsende stoffer. Det er ikke tilladt at sta pa laget. lkke beregnet til brug af bern. Pa grund af risiko for
kvalningindei opbevaringskassen skal produktet sikres, sa barn ikke firadgang. Dette er ikke en legetgjsopbevaringskasse. | SE SKOTSEL OCH SAKERHETSANVISNINGAR:
Mycket enkel montering — anvéndaren ska utfora den enligt instruktionerna och alla riktlinjer. Hoppa inte dver ndgra steg. Vid brand, forsok inte slacka brinnande polypropen med
vatten. Anvand skyddsglasdgon och fdl;j alltid tillverkarens anvisningar vid anvandning av elverktyg. Rengdring med en grov borste eller slipande medel kan skada produkten. Rengor
med vatten och mild tval. Det &r inte tillatet att forvara foremal med hog temperatur i forvaringsladan, t.ex. grill, brannare, bldslampa osv. Forvaringsladan ar inte avsedd for transport
av foremal. Vid regn, torka [ddan innan du dppnar den. Ej lamplig for forvaring av brandfarliga eller fratande damnen. Det ar inte tillatet att sta pa locket. Ej avsedd for anvandning av barn.
P4 grund av kvavningsrisk inne i forvaringsladan maste produkten sakras sa att barn inte far tillgang. Detta dr inte en leksaksforvaringslada. | EL OAHTIEZ ALOAAOYE XPHIHE: oAy
€0KoAn cuvappoldynen, o xpriotne mpémet va akolovOsi mpooekTIKa Tig 08nyieg kat OAeg Tig katevBuvTipieg ypappéc. Mnv mapaleimete kavéva Bripa. Le mepintwon
PWTIAC, pnv mpocmadnoete va oPfRoETE TO Katdpevo moAumpomulévio pe vepo. Na @opdte mpootatevTikda yvahid Kat va akohouBsite mavta Tig odnyicc tov



KOTAGKEVAOTH Katd Tn Xprion NAEKTPIK@V epyaleiwv. 0 KaBapiopdc pe okAnpr) fodptoa  Aetavtika KaBapioTika pmopei va mpokaréaet {npid oo mpoiov. KaBapiote
€ vePO Kat Ao camouvi. Amayopedetat n amoBiikeven avrikelpévav vPnhig Oeppokpaciag 6To Xwpo amodKeVoNG, M.X. YPNoTAPLEC, KAVOTIPEC, KOAANTHpLA K.d.
0 amoBnKevTIKGC XWPOC dev mpoopileTat yia petagopd avtikelpévwy. Ze mepimtwon Bpoxric, OKOUTioTE To KIBWTIO PEXPL VO OTEYVWOEL IPLY TO avoigeTe. Aev givat
KatdAAn)o yia tnv amoBrikevon e0pAeKTwY i SlafpwTik@V ovsiwv. AmayopeveTal va 6TEKEOTE 0TO Kamdki. Aev mpoopiletat yia xprion améd madid. Adyw Kivdivou
ac@uéiag 0Tov ECWTEPIKG amoBNKEVTIKO X(PO, To TIPOidv mpémel va ad@aliletal wote va amotpémetal n mpoofacn amd maidid. Asv ivar katdaAAnlo yia amoBiikeven
mayvidiwv.
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